BMNFT00200M Introduction to Translation Practice 

The name and nature of translation (terms and scope)
The name and nature of translation studies
The name and nature of translator studies
Applying the theories and methods learnt in the theoretical courses and practising professional routines and techniques to be employed during translation
Sampling different approaches to translation
Varieties of translation
Requests from the client
Entrepreneurship, the language/translation industry
Time and resources management
Computer literacy
Self-knowledge, self-confidence, self-assessment
Basic skills and life-long learning

The students will learn the actual transformation procedures, how to transfer as much of the source text as possible while also improving their target language (mother tongue) competences (e.g. translating from Hungarian into Hungarian). The course, besides honing their translation skills, will also raise their awareness while rendering anything from the source language into the target language.

Attendance is obligatory. Assessment will be based on classwork, homework, and translation journal. 
61% pass mark
71% satisfactory
81% good
91% excellent 
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